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It is with great honour and much 
pleasure that I write the foreword 
for this special Skål International 
80th Anniversary publication.

In line with our goal of being 
a responsible and sustainable 
organisation in everything we do, 
I have decided that this special 
80th Anniversary book will be 
an e-publication, rather than a 
printed one. In that way we can 
all enjoy the fascinating history 
and amazing accomplishments of 
our great organisation and at that 
same time live by our ideals.

I am also especially proud as a 
Frenchwoman, and a member of 
Skål International Paris, to be the 
President of Skål International in 
2014, our 80th year. The Paris 
Skål Club was formed on 16 
December 1932 and by 28 April 
1934, eleven other Clubs from five 
countries had been formed and 
Florimond Volckaert conceived 
the idea of uniting them into an 
international organisation. The 
“Association Internationale des 
Skål Clubs (A.I.S.C.)” was created 
on 28 April 1934 in the Hotel 
Scribe and Florimond Volckaert 
became the Founder President.

Skål was founded by a desire for 
friends and business colleagues 
in the travel industry to keep in 
touch and share experiences. Over 
the next 80 years little changed, 
however as we settle into the 21st 
Century the changes in the way we 
communicate and the globalisation 
of the travel & tourism industry 
have impacted on the nature of 
association membership; for all 
membership organisations - not just 
Skål. We face new challenges in 
terms of making our organisation 

C’est avec un grand honneur et 
plaisir que je rédige cette préface 
pour le livre spécial du 80ème 
Anniversaire de Skål International.  

Pour respecter notre objectif d’être 
une organisation responsable et 
durable j’ai décidé que cette édition 
spéciale du 80ème Anniversaire 
serait une publication en ligne, 
plutôt qu’imprimée. Ainsi, nous 
pouvons tous connaître l’histoire 
fascinante et les magnifiques 
réalisations de notre merveilleuse 
organisation et en même temps 
respecter nos idéaux.  

Je suis également particulièrement 
fière, en tant que citoyenne française 
et membre de Skål International 
Paris, d’être la Présidente de Skål 
International en 2014, lorsque 
nous fêtons 80 ans. Le Skål Club 
de Paris a été formé le 16 décembre 
1932 et le 28 avril 1934, onze autres 
Clubs de cinq pays étaient formés, 
alors que Florimond Volckaert 
concevait l’idée de les unir au sein 
d’une organisation internationale. 
L’ « Association Internationale des 
Skål Clubs (A.I.S.C.) a été fondée 
le 28 avril 1934 à l’Hôtel Scribe 
avec Florimond Volckaert comme 
Président Fondateur.   

Skål a été fondé grâce à un groupe 
d’amis et de collègues de travail 
de l’industrie du tourisme avec 
comme but de  maintenir le contact 
et partager des expériences. Peu de 
choses ont changé au cours des 80 
années écoulées. Or, alors que nous 
avançons dans le 21ème siècle, 
les progrès dans les méthodes de 
communication et la globalisation 
de l’industrie du tourisme ont 
affecté la nature des associations ; 
toutes les organisations similaires à 
la nôtre basée sur les adhérents sont 

foreword /  préface / introducción
Es un gran placer y un honor 
para mí escribir el prólogo de 
esta publicación especial del 80º 
Aniversario de Skål International.

En consonancia con nuestro 
objetivo de ser una organización 
responsable y sostenible en todo lo 
que hacemos, he decidido que este 
libro especial del 80º Aniversario sea 
una publicación online en lugar de 
una impresa. De esta manera todos 
podremos disfrutar de la fascinante 
historia y sorprendentes logros de 
nuestra gran organización y, al 
mismo tiempo, vivir de acuerdo con 
nuestros ideales.

También estoy especialmente 
orgullosa como francesa y como 
miembro de Skål International 
París de ser la Presidenta de Skål 
International en 2014, en nuestro 
80º Aniversario. El Skål Club de 
París se formó el 16 de diciembre 
de 1932, y para el 28 de abril 
de 1934 ya se habían creado 
otros once clubes en cinco países 
diferentes. Florimond Volckaert 
forjó la idea de unirlos todos en 
una organización internacional. 
La “Association Internationale des 
Skål Clubs (A.I.S.C.)” se creó el 28 
de abril de 1934 en el Hotel Scribe y 
Florimond Volckaert se convirtió en 
su Presidente Fundador.

Skål se creó debido al deseo de unos 
amigos y compañeros de trabajo 
de la industria del turismo de 
seguir en contacto y compartir 
experiencias. Durante estos 80 años 
poco ha cambiado, no obstante, 
a medida que nos instalamos 
en el siglo XXI los cambios en 
la manera de comunicarnos y 
la globalización en la industria 
del turismo han afectado a la 
naturaleza de las asociaciones, a 
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relevant to today’s young tourism 
professionals.

While we need to become a modern 
and relevant organisation to today’s 
tourism professionals we must also 
not forget our rich history and the 
many outstanding leaders who have 
guided us through major conflicts 
and economic crises. It is to these 
leaders and visionaries, backed 
and ably supported by hundreds of 
hard working Skålleagues, that we 
must dedicate this publication too.

Service, through the unselfish 
volunteering of time, money, and 
in many cases long periods away 
from one’s own professional duties, 
is the hallmark of our organisation. 
Skål International could not and 
cannot survive without this service, 
and at time when we look back 
and remember, I encourage you all 
to take a moment and thank the 
senior and retired Skålleagues who 
have made it possible.

Looking forward we face many 
challenges, but I am confident our 
mission and vision of becoming 
“A Trusted Voice in Travel and 
Tourism”, backed by actions and not 
just words, will attract a whole new 
generation of travel professionals to 
our membership ranks. 

We have been, and will continue 
to be, a dynamic organisation 
attracting members from across the 
travel and tourism industry from all 
four corners of the globe.  We need 
to continue to be an advocate for 
our industry and to ensure we are 
at the forefront of sustainable and 
responsible practices in everything 
we do.

So as we celebrate our 80th 
Birthday, let’s remember our rich 

todas las organizaciones con socios, 
no sólo a Skål. Nos enfrentamos 
al nuevo reto de hacer relevante 
nuestra organización a los jóvenes 
profesionales del turismo de hoy.  

Aunque tenemos que convertirnos 
en una organización moderna y 
relevante para los profesionales del 
turismo de hoy en día, tampoco 
debemos olvidarnos de nuestra 
valiosa historia y de los muchos 
líderes excepcionales que nos han 
guiado a través de graves  conflictos 
y crisis económicas. Es a estos 
líderes y visionarios, hábilmente 
respaldados y apoyados por cientos 
de diligentes Skålegas, a los que 
debemos dedicar esta publicación 
también.

El espíritu de entrega, a través de 
la dedicación desinteresada de 
tiempo, dinero y, en muchos casos, 
de largos periodos alejados de las 
propias obligaciones profesionales, 
es el sello de nuestra organización. 
Skål International no habría 
podido y no puede sobrevivir sin 
este espíritu de entrega, y echando 
la vista atrás, os animo a todos a 
tomaros el tiempo para agradecer a 
los Skålegas ya mayores y jubilados 
el que hayan hecho esto posible.

Mirando hacia el futuro nos 
enfrentamos a muchos retos, pero 
estoy segura de que nuestra misión 
y visión de convertirnos en “la 
voz de confianza en el Turismo”, 
respaldada por acciones y no sólo 
por palabras, atraerá a una nueva 
generación de profesionales del 
turismo a nuestra organización.

Hemos sido, y seguiremos siendo, 
una organización dinámica que 
atrae a miembros de la industria 
del turismo de todos los rincones 
del planeta. Tenemos que seguir 

concernées, pas seulement Skål. 
Nous affrontons de nouveaux défis, 
car nous devons  nous adapter et 
rendre attractive notre organisation 
auprès des jeunes professionnels du 
tourisme d’aujourd’hui.   

Tandis que nous devons devenir 
une organisation moderne 
et incontournable pour les 
professionnels du tourisme actuels, 
nous ne devons pas oublier notre 
riche histoire et les nombreux leaders 
remarquables qui nous ont guidés 
lors de conflits sérieux et crises 
économiques. C’est à ces leaders et 
visionnaires, appuyés et soutenus 
par des centaines de Skållègues 
compétents, que nous devons 
également dédier cette publication.

L’engagement sur la base de 
volontariat désintéressé  tant  sur 
le plan financier que   le temps 
consacré pour faire avancer et vivre 
notre Association  ainsi que de 
longues périodes d’absence de nos 
propres obligations professionnelles 
et familiales, est la caractéristique 
de notre organisation. Skål 
International ne pourrait et ne 
peut survivre sans cette coopération 
et parfois, lorsque nous regardons 
en arrière et nous pensons à tous 
nos prédécesseurs nous devrions 
prendre le temps de remercier ces 
fidèles  Skållègues et retraités qui 
ont rendu cela possible.  

L’avenir nous réserve de nombreux 
challenges, mais je suis convaincue 
que notre mission et notre vision 
d’être « Une voix de confiance 
reconnue dans l’industrie du 
tourisme », soutenues par des 
actions concrètes et non seulement 
des paroles, attireront  et inciteront  
une nouvelle génération de 
professionnels du tourisme à nous 
rejoindre.
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past and at the same time look 
clearly to the horizon and the 
wonderful possibilities that stand 
before us.

I wish all Skålleagues worldwide, 
many more years of Happiness, 
Good Health, Friendship and Long 
Life,
SKÅL

Karine Coulanges
President, Skål International

defendiendo nuestra industria 
y asegurarnos de que estamos a 
la vanguardia de las prácticas 
sostenibles y responsables en todo lo 
que hacemos.

Al celebrar nuestro 80º Aniversario, 
recordemos nuestro valioso pasado 
y, al mismo tiempo, miremos con 
claridad hacia el horizonte y hacia 
las maravillosas oportunidades que 
tenemos ante nosotros.  

Deseo a todos los Skålegas del 
mundo muchos años de Felicidad, 
Salud, Amistad y Larga Vida,
SKÅL

Karine Coulanges
Presidenta, Skål International

Nous avons été et nous continuerons 
à être une organisation dynamique 
regroupant des adhérents de toutes 
les branches du secteur touristique 
de tous les continents. Nous devons 
continuer à défendre et soutenir  
notre industrie et à jouer un rôle 
de premier plan pour encourager et  
développer un tourisme durable et 
responsable dans toutes nos actions 
et à être une voix de confiance dans 
les domaines du Tourisme.   

Alors que  nous célébrons notre 
80ème anniversaire, pensons à 
notre passé prospère et en même 
temps regardons vers le futur et 
les formidables opportunités qui se 
présentent à nous.    

Je souhaite à tous les Skållègues  du 
monde, de nombreuses années de 
Bonheur, Santé, Amitié et Longue Vie, 
SKÅL 

Karine Coulanges
Présidente, Skål International 
2014
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2009
President/ Présidente / Presidenta: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Finance Director / Dir. Finances / Dir. de Finanzas: 

Statutes Director / Dir. Statuts / Dir. de Estatutos:

Internal Communications Director / Dir. Communication Interne / Dir.ª de 
Comunicación Interna:

External Communications and Media Director / Dir. Communication Externe et 
Média / Dir.ª de Comunicación Externa y Media: 

President, International Skål Council / Présidente Conseil International Skål / 
Presidenta del Consejo Internacional Skål:

Secretary General / Secrétaire Général / Secretario General: 

London, United Kingdom - Royaume-Uni - 
Reino Unido
2 May / mai / mayo 2009

Budapest, Hungary - Hongrie - Hungría
1-6 November / novembre / noviembre 2009

Jim Power

Marianne Krohn

Karine Coulanges

Lone Ricks

Hulya Aslantas

John Britton
Enrique Quesada

Tony Boyle
Nik Racic

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVOEXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

The Skål International Executive Committee. Le Comité Exécutif de Skål International. El Comité Ejecutivo de Skål Internacional. 

Presidential theme: Bridging Cultures
Thème présidentiel : La Rencontre des Cultures
Lema presidencial: Encuentro entre Culturas



95

Celebration of the 75th Anniversary of Skål International in the “Galerie des Fêtes” of the 
Hotel de Lassay at the French National Assembly in Paris on 27 April 2009.
 
Célébration du 75ème Anniversaire de Skål International dans la Galerie des Fêtes de 
l’Hôtel de Lassay de l’Assemblée Nationale à Paris, le 27 avril 2009.

Celebración del 75 Aniversario de Skål Internacional en la “Galerie des Fêtes” del Hotel de 
Lassay en el Parlamento Nacional Francés en Paris, el 27 de abril de 2009.

SUMMARY OF IMPORTANT EVENTS DURING THE YEAR / RÉSUMÉ DES MANIFESTATIONS 
IMPORTANTES DE CETTE ANNÉE / RESUMEN DE LOS EVENTOS IMPORTANTES DE ESTE AÑO:

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO

The Skål International Executive Committee. Le Comité Exécutif de Skål International. El Comité Ejecutivo de Skål Internacional. 

Honorary and Past-Presidents at the 75th Anniversary Gala Dinner. Les 
Présidents Honoraires et Past-Présidents lors du Dîner de Gala du 75ème 
Anniversaire. Presidentes Honorarios y Pasado Presidentes durante la 
Cena de Gala del 75 Aniversario.  

Skål International Albany 13 Jakarta, Indonesia - Indonésie
491 Bourgogne, France - Francia 
698 Baku, Azerbaijan 
699 Haugesund, Norway - Norvège - Noruega 
700 Eskisehir, Turkey - Turquie - Turquía 



President / Président / Presidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente:

Special Projects Director / Dir. Projets Spéciaux / Dir.ª de Proyectos Especiales: 

Communications & PR Director / Dir. Communications et R.P. / 
Dir.ª de Comunicaciones y RR.PP.: 

Statutes Director / Dir. Statuts / Dir. de Estatutos: 

Business Affairs Director / Dir. Affaires Commerciales / Dir.ª de Asuntos de Negocios: 

President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / Presidente 
Consejo Internacional Skål: 

Secretary General / Secrétaire Général / Secretario General: 

Acting Secretary General / Secrétaire Générale par Intérim / Secretaria General Interina: 

Jim Power

Bent Hadler 
Marianne Krohn 

Mok Singh 

Nik Racic 

Karine Coulanges
Lone Ricks 

Enrique Quesada 
Tony Boyle 

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

2010
EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVOEXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

Presidential theme: Living the True Spirit of Skål 
Thème présidentiel: Vivre le véritable Esprit Skål

Lema presidencial: Vivir el verdadero Espíritu Skål  

Yvonne Mansell

The Skål International Executive Committee. Le Comité Exécutif de Skål International. El Comité Ejecutivo de Skål Internacional. 
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The Skål International General Secretariat awarded the 
prestigious international Green Globe Certification. 

Le Secrétariat Général de Skål International reçoit la 
prestigieuse reconnaissance internationale « Green Globe 
Certification ». 

La Secretaría General de Skål Internacional recibió el 
prestigioso reconocimiento internacional “Green Globe 
Certification”. 

Quebec, Canada - Canadá 
4 May / mai / mayo 2010

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

SUMMARY OF IMPORTANT EVENTS DURING THE YEAR / RÉSUMÉ DES MANIFESTATIONS 
IMPORTANTES DE CETTE ANNÉE / RESUMEN DE LOS EVENTOS IMPORTANTES DE ESTE AÑO:

Sydney, Australia - Australie 
7-12 October / octobre / octubre 2010 

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

Opening Ceremony Skål World Congress in Sydney. Cérémonie 
d’inauguration du congrès mondial Skål de Sydney. Ceremonia de 
inauguración del congreso mundial Skål de Sídney. 

Green Globe Certification. 

Green Globe Certified

This is to certify that

Skål International

Spain

Expires: October 11, 2011

has been certified 
as meeting the requirements of the 

Green Globe Certification Standard

Certificate Number: EU00183B

Guido Bauer, CEO
Green Globe Certification

Green Globe Certification  •  5959 W. Century Blvd., Suite 610  •  Los Angeles  •  CA 90045  •  U.S.A.
phone: +1 310-337-3000  •  web: www.greenglobe.com

Skål International Sunshine Coast

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO

69 Cairo, Egypt – Egypte – Egipto
520 Riohacha-La Guajira, Colombia - 
Colombie
701 Sibiu, Romania - Roumanie - Rumanía
702 Marbella, Spain - Espagne - España 
703 Incheon, Korea - Corée - Corea
704 Nouvelle-Calédonie, France - Francia 
705 Sofia, Bulgaria - Bulgarie
706 Kvarner, Croatia - Croatie - Croacia
707 Famagusta-Ayia Napa-Protaras, 
Cyprus - Chypre – Chipre
708 Litoral Uruguayo, Uruguay

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS
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President / Président / Presidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Communications & PR Director / Dir. Communications et R.P. / 
Dir.ª de Comunicaciones y RR.PP.: 

Finance Director / Dir. Finances / Dir.ª de Finanzas: 
  
Membership Development Director / Dir. Développement / Dir. de Desarrollo: 
 
Business Affairs Director / Dir. Affaires Commerciales / Dir.ª de Asuntos de Negocios: 

President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / Presidente 
Consejo Internacional Skål: 

Acting Secretary General / Secrétaire Générale par Intérim / Secretaria General Interina: 

53 Monaco
640 Viedma Patagones, Argentina -   
 Argentine
709 Phnom Penh, Cambodia - Cambodge -  
 Camboya
710 Sihanoukville-Kep-Koh Kong,   
 Cambodia - Cambodge - Camboya 

St. Gallen, Switzerland - Suisse - Suiza 
30 April - avril - abril 2011 

Turku, Finland - Finlande - Finlandia
18-23 September - septembre - septiembre 2011

Skål International Sunshine Lugano

Yvonne Mansell

Bent Hadler 
Ann Lootens  

Andrew Wood  

Tony Boyle 

Marianne Krohn  

Karine Coulanges
Mok Singh 

Enrique Quesada 

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

2011

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVOEXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

The winners of the 10th edition of the Skål International Sustainable 
Development in Tourism Awards. Les gagnants de la 10ème édition 
des Prix Développement Tourisme Durable de Skål International. Los 
ganadores de la 10ª edición de los Premios Desarrollo Turismo Sostenible 
de Skål Internacional.  

Annual General Assembly of Skål Club Delegates. Assemblée Générale 
annuelle des délégués de Skål Clubs. Asamblea General anual de delegados 
de Skål Clubes.  

Presidential theme: Linking business with friends worldwide 
Thème présidentiel: Concilier business et amitié dans le monde 

Lema presidencial: Compaginar negocios y amistad en todo el mundo 
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EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITE EJECUTIVO

Yvonne Mansell

Bent Hadler 

Graham Blakey   

Salih Cene 

Enrique Quesada 

Ann Lootens
Marianne Krohn  

Karine Coulanges  
Mok Singh 

2012
President / Président / Presidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 
 
Vice-President / Vice-Présidente / Vicepresidente: 

Finance Director / Dir. Finances / Dir.ª de Finanzas: 
 
Young Skål Director / Dir. Skål Jeune / Dir.ª de Skål Joven: 

Membership Dev. & Business Affairs Director / Dir. Développement et Affaires 
Commerciales / Dir. de Desarrollo y Asuntos de Negocios: 

Special Projects in Asia Director / Dir. Projets Spéciaux en Asie / Dir. de Proyectos 
Especiales en Asia: 

President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / Presidente 
Consejo Internacional Skål: 

Acting Secretary General / Secrétaire Générale par Intérim / Secretaria General Interina: 

Seoul & Incheon, Korea - Corée - Corea 
2-7 October - octobre - octubre 2012

Kvarner, Croatia - Croatie - Croacia
21 April - avril - abril 2012 

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL 
/ REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO

Skål Sustainable Development in 
Tourism Awards trophy. Trophée Prix 
Développement Tourisme Durable 
Skål. Trofeo Desarrollo Turismo 
Sostenible Skål. 

Tourism Forum at Skål World Congress. Forum de Tourisme durant le 
congrès mondial Skål. Foro de Turismo durante el congreso mundial Skål.  

Skål International Stavanger 

711 Beijing, China - Chine 

Presidential theme: Values – Tradition – Development 
Thème présidentiel: Valeur – Tradition – Développement  
Lema presidencial: Valores – Tradición – Desarrollo  
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President / Président / Presidente: 

Vice-President / Vice-Présidente / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Présidente / Vicepresidente: 
 
Young Skål & FVF Director / Dir. Skål Jeune et FFV / Dir.ª de Skål Joven y FFV: 

Membership Dev. & Business Affairs Director / Dir. Développement et Affaires 
Commerciales / Dir. de Desarrollo y Asuntos de Negocios: 

Statutes & Special Projects in Asia Director / Dir. Statuts et Projets Spéciaux en 
Asie / Dir. de Estatutos y Proyectos Especiales en Asia: 

Business Affairs & Membership Dev. Director / Dir. Affaires Commerciales et 
Développement / Dir. de Asuntos de Negocios y Desarrollo: 
 
President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / 
Presidente Consejo Internacional Skål: 

Secretary General / Secrétaire Général / Secretario General: 

Bali, Indonesia - Indonésie
4 May - mai - mayo 2013 

New York, U.S.A. - Etats-Unis d’Amérique - 
Estados Unidos de América 
(Carnival cruise – croisière - crucero)
28 September - septembre - septiembre - 5 
October - octobre - octubre 2013 

Bernhard Wegscheider 

Keith Murcott 

Nigel Pilkington  

Graham Blakey   

Mok Singh

Salih Cene 
Ann Lootens

Marianne Krohn 
Karine Coulanges  

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

2013
EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVOEXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

Vision Statement: Be a Trusted Voice in Travel and Tourism
Déclaration de vision: Etre une voix de confiance reconnue dans l’industrie du tourisme

Declaración de visión: Ser una voz de confianza en el sector del turismo

  
Skål International presented 2013 World Tourism Awards for “its leadership in encouraging 
responsible tourism practices in the travel and tourism industry through its Sustainable Tourism 
Award program; as well as being a role model of supporting local communities following natural 
disasters.”

SUMMARY OF IMPORTANT EVENTS DURING THE YEAR / RÉSUMÉ DES MANIFESTATIONS 
IMPORTANTES DE CETTE ANNÉE / RESUMEN DE LOS EVENTOS IMPORTANTES DE ESTE AÑO:

Skål World Congress aboard the Carnival Glory cruise ship. Congrès 
Mondial Skål à bord du bateau de croisière Carnival Glory. Congreso 
Mundial Skål a bordo del crucero Carnival Glory.  
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231 Yangon, Myanmar 
365 Charlotte, U.S.A. - Etats-Unis   
 d’Amérique - Estados Unidos 
 de América
712 Konya, Turkey - Turquie - Turquía 
713 Split-Dalmatia, Croatia - Croatie -   
 Croacia
714 Karadeniz, Turkey - Turquie - Turquía
715 Villa La Angostura, Argentina -   
 Argentine
716 Taxco, Mexico - Mexique – México

Skål International Ixtapa 

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO

World Tourism Award 2013. 
Premio Mundial del Turismo 
2013.

First international Young Skål Congress in Gerona (Spain). Premier 
congrès international Skål Jeune à Gerona (Espagne). Primer congreso 
internacioinal Skål Joven en Gerona (España). 

Mission Statement: Through our leadership, professionalism and friendship, work together to enhance 
our Vision, maximise networking opportunities and develop a Responsible Tourism Industry.
Déclaration de mission: Par le biais de notre leadership, notre professionnalisme et notre amitié, 
travaillons ensemble pour rehausser notre Vision, maximiser les opportunités commerciales et développer 
une Industrie Touristique Responsable. 
Declaración de misión: A través de nuestro liderazgo, nuestra profesionalidad y nuestro concepto de 
amistad, trabajemos juntos para realzar nuestra Visión, maximizar las oportunidades de negocios en red y 
desarrollar una Industria Turística Responsable.

Skål International reçoit le World Tourism Award 2013 « en reconnaissance de son leadership dans 
la promotion des pratiques de tourisme responsable au sein de l’industrie du tourisme, grâce à 
son programme de Prix Tourisme Durable, ainsi que le soutien apporté aux communautés locales 
affectées par diverses catastrophes naturelles. »

Skål Internacional recibe el Premio Mundial del Turismo 2013 por “su liderazgo en el fomento de 
prácticas de turismo responsable en la industria del turismo a través de su programa de Premios 
de Turismo Sostenible, así como por el apoyo prestado a las comunidades locales afectadas por las 
diversas catástrofes naturales.”
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President / Présidente / Presidente: 

Vice-President / Vice-Présidente / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Présidente / Vicepresidente: 
  
Communications & PR Director / Dir. Communications et R.P. / Dir. de 
Comunicaciones y RR.PP.: 

Business Affairs Director / Dir. Affaires Commerciales / Dir. de Asuntos de Negocios: 

Finance & FVF Director / Dir. Finances et FFV / Dir. de Finanzas y FFV: 
 
President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / 
Presidente Consejo Internacional Skål: 

Acting Secretary General / Secrétaire Générale par Intérim / Secretaria General 
Interina: 

Bangkok, Thailand - Thaïlande - Tailandia
31 May - mai - mayo 2014 

Mexico City - Ciudad de México, Mexico - 
Mexique - México
25-30 October - octubre - octubre 2014

Yvonne Mansell  

Keith Murcott 

David Fisher  

Karine Coulanges 

Lou Conkling 

Nigel Pilkington
Salih Cene   

Marianne Krohn 

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

2014
EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVOEXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITÉ EJECUTIVO

The Skål International Executive Committee. Le Comité Exécutif de Skål International. El Comité Ejecutivo de Skål Internacional. 

717 Southern Gold Coast, 
 Australia - Australie
718 Abuja, Nigeria 
719 Troya, Turkey - Turquie - Turquía
559 Merida, Mexico – Mexique – México

Leading Skål to Modernity and Success
Conduire Skål vers la modernité et le succès
Dirigiendo Skål a la modernidad y al éxito

CLUBS FORMED/REACTIVATED/CLUBS FORMES/
REACTIVES/CLUBES FORMADOS/REACTIVADOS

Skål International Boston

CLUB OF THE YEAR / CLUB DE L’ANNEE / 
CLUB DEL AÑO
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COUNCIL MEETING / REUNION DU CONSEIL / 
REUNIÓN DEL CONSEJO

CONGRESS VENUE / SITE DU CONGRES / 
SEDE DEL CONGRESO

Mombasa – Kenya, Kenia 
18-23 October - octobre - octubre 2015

Haarlem, Netherlands – Pays-Bas – Países 
Bajos 
24-25 April – avril – abril 2015 

V. Salih Cene 

Yvonne Mansell  

Bernard Whewell  

Susanna Saari

Rafael Millan  

Lou Conkling 
David Fisher 

Nigel Pilkington 
President / Président / Presidente:

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente: 

Vice-President / Vice-Président / Vicepresidente:

Statutes & Manuals Director / Dir. Statuts et Manuels / Dir. de Estatutos y Manuales: 

Membership Development &  Young Skål (Americas) Director / Dir. Recrutement de 
Membres et Skål Jeune (Amériques) / Dir. de Reclutamiento de Socios y Skål Joven 
(Américas): 

Membership Development &  Young Skål (Europe, Asia, Oceania, Middle East, 
Africa) Director / Dir. Recrutement de Membres et Skål Jeune (Europe, Asie,
 Océanie, Moyen-Orient, Afrique) / Dir. de Reclutamiento de Socios y Skål Joven 
(Europa, Asia, Oceanía, Oriente Medio, África): 

President, International Skål Council / Président Conseil International Skål / 
Presidente Consejo Internacional Skål: 

Acting Secretary General / Secrétaire Générale par Intérim / Secretaria General 
Interina: 

The Skål International Executive Committee. Le Comité Exécutif de Skål International. El Comité Ejecutivo de Skål Internacional. 

EXECUTIVE COMMITTEE / COMITE EXECUTIF / COMITE EJECUTIVO

2015 Presidential theme: Tourism is Friendship & Peace
Thème présidentiel: Le Tourisme c’est l’Amitié et la Paix
Lema presidencial: El Turismo es Amistad y Paz
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